
 
 
 
 
 

DECRETO DEL DIRIGENTE DEKRET DES GENERALSEKRETÄRS 
SEGRETARIO GENERALE DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 
DES REGIONALRATES 

  
  
  
Oggetto: Determinazioni in merito alla 
rivalutazione dell’indennità consiliare e voci 
collegate. 

Betrifft: Entscheidung hinsichtlich der 
Aufwertung der Aufwandsentschädigung und 
der damit zusammenhängenden Posten 

  
  

IL DIRIGENTE DIE FÜHRUNGSKRAFT 
  

  
 Visto il bilancio finanziario gestionale 
per gli anni 2017 – 2018 – 2019, approvato 
dall’Ufficio di Presidenza con deliberazione 22 
dicembre 2016, n. 261; 

 Nach Einsicht in den mit dem 
Präsidiumsbeschluss Nr. 261 vom 22. 
Dezember 2016 genehmigten 
Gebarungshaushalt für die Jahre 2017 – 2018 –
 2019;  

  
 Considerato che con la deliberazione 
dell’Ufficio di Presidenza 20 gennaio 2016, n. 
199 è stata attribuita al Segretario generale del 
Consiglio Regionale la gestione delle risorse 
del bilancio per quanto concerne le attività non 
riservate espressamente all’Ufficio di 
Presidenza medesimo, nonché gli atti inerenti la 
gestione giuridica, economica e previdenziale 
dei Consiglieri regionali ed ex Consiglieri;  

 In Anbetracht der Tatsache, dass mit 
dem Präsidiumsbeschluss Nr. 199 vom 20. 
Jänner 2016 der Generalsekretär des 
Regionalrates mit der Gebarung der im 
Haushalt ausgewiesenen Geldmittel für die 
nicht ausdrücklich dem Präsidium 
vorbehaltenen Tätigkeiten und dem Erlass der 
Akte betreffend die juridische, wirtschaftliche 
und vorsorgerechtliche Stellung der 
amtierenden und ehemaligen 
Regionalratsabgeordneten betraut worden ist;  

  
 Tenuto conto che annualmente si è 
proceduto alla determinazione dell’indice di 
rivalutazione Istat previsto dalle norme vigenti 
e non applicato dall’Ufficio di Presidenza per 
gli anni 2013, 2014 e 2015 anche a causa delle 
minime variazioni intervenute; 

 Zur Kenntnis genommen, dass der laut 
den geltenden Bestimmungen vorgesehene 
ISTAT-Aufwertungsindex alljährlich ermittelt 
worden ist, wobei dieser vom Präsidium für die 
Jahre 2013, 2014 und 2015 auch angesichts der 
eingetretenen geringfügigen Änderungen nicht 
zur Anwendung gebracht worden ist; 

  
 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 
Presidenza 21 gennaio 2015, n. 117 con la 
quale è stato determinato, per l’anno 2014, 
l’indice di rivalutazione Istat secondo i 
parametri e le modalità previste dalla delibera 

 Nach Einsicht in den 
Präsidiumsbeschluss Nr. 117 vom 21. Jänner 
2015, mit dem für das Jahr 2014 die ISTAT-
Aufwertung entsprechend den im Beschluss Nr. 
353 vom 16. Jänner 2006 vorgesehenen 
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dell’Ufficio di Presidenza 16 gennaio 2006, n. 
353 e preso atto che si è stabilito di non 
applicare detto incremento all’indennità 
consiliare e a tutti gli istituti economici spettanti 
ai Consiglieri regionali previsti dalla legge 
regionale 21 settembre 2012, n. 6 e successive 
modifiche, ma di aggiungerlo eventualmente 
agli indici non applicati; 

Maßstäben und Einzelvorschriften festgelegt 
worden ist und zur Kenntnis genommen, dass 
beschlossen worden ist, genannten ISTAT-
Index auf die Aufwandsentschädigung und alle 
Bezüge der Regionalratsabgeordneten, so wie 
sie im Regionalgesetz Nr. 6 vom 21. September 
2012 mit seinen späteren Ergänzungen 
vorgesehen sind, nicht zur Anwendung zu 
bringen und diesen gegebenenfalls zu den nicht 
angewandten Koeffizienten hinzuzurechnen; 

  
 Verificato che per il periodo dicembre 
2015 – dicembre 2016 la variazione percentuale 
dell’indice FOI a livello provinciale fissa per la 
Provincia di Trento un aumento dello 0,0 e per 
la provincia di Bolzano un aumento dello 0,5 e 
ritenuto di armonizzare a livello regionale il 
dato determinando l’indice medio delle 
variazioni provinciali, pari ad un coefficiente 
dello 0,25 per cento per l’anno 2016,  

 Festgestellt, dass der auf Landesebene 
berechnete FOI-Index für den Zeitraum 
Dezember 2015 – Dezember 2016 eine 
Erhöhung um 0,0 Prozent für die Provinz Trient 
und um 0,5 Prozent für die Bozen erfahren hat 
und es als zweckmäßig erachtend, auch auf 
regionaler Ebene diese Daten anzugleichen und 
den Durchschnittsindex der in den beiden 
Provinzen berechneten Indexe, entsprechend 
einem Koeffizienten von 0,25 Prozent für das 
Jahr 2016 festzulegen, 

  
d e c r e t a v e r f ü g t 

  
1. Di determinare per l’anno 2016 nello 0,25 

per cento l’indice di rivalutazione ISTAT, 
secondo i parametri citati in premessa, e di non 
applicare tale variazione nell’anno in corso 
dando atto che eventualmente verrà aggiunta 
agli indici non applicati in attesa di un prossimo 
intervento legislativo diretto a formalizzare la 
sospensione di cui trattasi. 

1. Für das Jahr 2016 die ISTAT-Aufwertung 
im Ausmaß von 0,25 Prozent entsprechend den 
in den Prämissen angeführten Maßstäben 
festzulegen und genannte Aufwertung im 
laufenden Jahr nicht zur Anwendung zu bringen 
und zur Kenntnis zu nehmen, dass diese 
gegebenenfalls zu den nicht angewandten 
Aufwertungen hinzugefügt wird, und zwar in 
Erwartung einer demnächst vorzunehmenden 
Gesetzesinitiative, mit der die genannte 
Aussetzung der Aufwertung formalrechtlich 
festgeschrieben wird. 

  
2. Di confermare per l’anno 2017 gli importi 

dell’indennità consiliare e di tutti gli istituti 
economici spettanti ai Consiglieri regionali, 
come previsti dalla legge regionale 21 
settembre 2012, n. 6 e successive modifiche. 

2. Für das Jahr 2017 die Beträge der 
Aufwandsentschädigung und aller Bezüge der 
Regionalratsabgeordneten, so wie sie im 
Regionalgesetz Nr. 6 vom 21. September 2012 
mit seinen späteren Änderungen vorgesehen 
sind, zu bestätigen. 

  
3. Di confermare inoltre per l’anno 2017 la 

misura lorda degli assegni vitalizi diretti e di 
reversibilità in godimento al 31 dicembre 2016. 

3. Des Weiteren für das Jahr 2017 den 
Bruttobetrag der am 31. Dezember 2016 
bezogenen direkten und übertragbaren 
Leibrenten zu bestätigen. 

  
Il presente provvedimento è pubblicato sul sito 
internet del Consiglio regionale Trentino - Alto 
Adige, ai sensi dell’art. 7 quinquies, comma 2, 
della legge regionale 21 luglio 2000, n. 3 e s.m.. 

Das vorliegende Dekret wird auf der Web-Site 
des Regionalrates Trentino-Südtirol im Sinne 
des Artikels 7 quinquies Absatz 2 des 
Regionalgesetzes Nr. 3 vom 21. Juli 2000 mit 
seinen späteren Änderungen veröffentlicht. 

  



Ai sensi degli artt. 29 e 41 del decreto 
legislativo 2 luglio 2010, n. 104 “Codice del 
processo amministrativo”, il presente 
provvedimento è impugnabile unicamente 
mediante ricorso al T.R.G.A. di Trento nel 
termine di 30 giorni decorrente dalla 
conoscenza dello stesso. 

Im Sinne der Artikel 29 und 41 des 
gesetzesvertretenden Dekretes Nr. 104 vom 2. 
Juli 2010 “Verwaltungsprozessordnung” kann 
gegen diese Maßnahme beim 
Verwaltungsgericht von Trient innerhalb von 30 
Tagen ab Kenntnis derselben Beschwerde 
eingelegt werden. 

  
IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Dr. Stefan Untersulzner - 
(firmato digitalmente/digital signiert) 

 
  
  
  
Questo documento, se trasmesso in forma 
cartacea, costituisce copia dell’originale 
informatico firmato digitalmente, valido a tutti 
gli effetti di legge, predisposto e conservato 
presso questa Amministrazione (D.Lgs 82/05). 
L’indicazione del nome del firmatario 
sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 
39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt 
wird, stellt es die für alle gesetzlichen 
Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser 
Verwaltung erstellt und bei derselben 
aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die 
Angabe des Namens der unterzeichnenden 
Person ersetzt deren eigenhändige Unterschrift 
(Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

  
 


